Acts 23:33




 is the nominative masculine plural from the qualitative relative pronoun HOSTIS, which is used in place of the common relative pronoun HOS, meaning “who” and referring back to the masculine plural “horsemen” or “cavalry” () in the previous verse.  For the translated sentence in English we have to add the subject to which this relative pronoun points back.  Thus the translation “[The cavalrymen], who…”  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EISERCHOMAI, which means “to come into; to go into; to enter.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the cavalry that escorted Paul produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated by the word “after coming.”

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun KAISAREIA, meaning “into Caesarea.”

“[The cavalrymen], who, after coming into Caesarea”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural aorist active participle from the verb ANADIWMI, which means “to deliver up; to deliver over; or simply to deliver.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the commander of the cavalry produced the action.


The participle is temporal in conjunction with the previous aorist participle.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun EPISTOLĒ, which means “the letter.”  This is followed by the dative of indirect object from the masculine singular article and noun HĒGEMWN, which means “to the governor,” which in the case of a Roman official in Judea would be either a procurator or prefect.
“and delivering the letter to the governor,”

 is the third person plural aorist active indicative from the verb PARISTĒMI, which means “to present something/someone to someone.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the centurion commanding the cavalry produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  Finally, we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him,” referring to the Roman governor Felix.
“also presented Paul to him.”

Acts 23:33 corrected translation
“[The cavalrymen], who, after coming into Caesarea and delivering the letter to the governor, also presented Paul to him.”
Explanation:
1.  “[The cavalrymen], who, after coming into Caesarea and delivering the letter to the governor,”

a.  The entire sentence reads: “Then on the next day, after letting the cavalry go on with him, they returned to the barracks.  [The cavalrymen], who, after coming into Caesarea and delivering the letter to the governor, also presented Paul to him.”  As you can see, the relative pronoun “who” can only refer to the cavalrymen, who escorted Paul to Caesarea; it cannot possibly refer to the infantrymen, who returned to Jerusalem.


b.  The cavalry made it safely from Antipatris to Caesarea, a distance of about twenty-five miles that could easily be covered in five or six hours, and would have been completed during the same day the entire group departed from Jerusalem.  Therefore, the cavalry, which started this trip at about 9 o’clock in the evening, probably arrived between six and nine o’clock in the evening of the next day.  Paul and the entire group was probably very tired.


c.  The centurion in charge of this troop of soldiers (a group of cavalry soldiers is called ‘a troop’) then fulfilled his mission by presenting his tribune’s letter to Felix and by also presenting the Roman citizen in protective custody—Paul.


d.  “Felix is a literate person and so he himself reads the letter, but probably does so out loud, as was the almost universal practice in antiquity.”
  This is how Paul, and as a result Luke, came to know the contents of Claudius Lysias’s letter.
2.  “also presented Paul to him.”

a.  The centurion did not wait until the next day to present Paul to Felix, but did so immediately.  The reason for this is that after reading the letter Felix might have decided to release Paul, and the centurion did not want Paul to spend one more day in custody than he had too.  It was also proper procedure to immediately present a ‘prisoner’ to the governor for a decision as to what to do with him.


b.  Note that there is no conversation reported by Luke between Paul and Felix at this time.  Paul was certainly too tired and Felix probably didn’t want to be bothered this late in the evening.

� Witherington, p. 701.


� Witherington, p. 701.
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